
Qian KONG

LA TRADUCTION 
ET LA RÉCEPTION 

DE STENDHAL EN CHINE
19222013

PARIS
HONORÉ CHAMPION ÉDITEUR

2019

www.honorechampion.com

le_26_titres.qxp_rm_000_titres.qxd  04.06.19  07:30  Page5



TABLE DES MATIÈRES

rEMErciEMEntS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .         9

introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       11

chapitrE i

LES annéES 1920 : 
prEMièrE découVErtE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       17

1. LA CHINE, ÉTAT DES LIEUX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       17
1.1. LES BouLEVErSEMEntS dE La Société chinoiSE . . . . . . . .       17
1.2. LES tranSForMationS idéoLoGiQuES

Et cuLturELLES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       19

2. LA PLACE DE STENDHAL DANS LA DIFFUSION
DE LA LITTÉRATURE FRANÇAISE EN CHINE . . . . . . . . . . . . . . . .       22

3. LA PREMIÈRE TRADUCTION STENDHALIENNE: 
ÉTUDES PSYCHOLOGIQUES DE L’AMOUR . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       25

4. STENDHAL, ÉCRIVAIN ROMANTIQUE ET AUTEUR DE ROMANS
PSYCHOLOGIQUES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       40

5. LA PREMIÈRE BIOGRAPHIE DE STENDHAL
PAR SUN LIANGGONG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       44

6. LA PRÉSENTATION DU ROUGE ET LE NOIR
PAR MA ZONGRONG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       45

LE_26_stendhal_kong.qxp_MB_base_155x235  22.07.19  09:50  Page353



chapitrE ii

LES annéES 1930-1940 : 
unE LEcturE intELLEctuELLE 
pour LES HAPPY FEW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       49

1. LE CONTEXTE SOCIAL ET CULTUREL DES ANNÉES 1930-1940 . .       49
1.1. L’aGitation dE La Société chinoiSE dE L’époQuE . . . . . . .       50
1.2. LE décor cuLturEL dE L’époQuE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       51

2. UNE TRADUCTION ABRÉGÉE DE DE L’AMOUR ET UNE TRADUCTION
MANQUÉE DE LA BATAILLE DE WATERLOO . . . . . . . . . . . . . . . .       54

3. VANINA VANINI COMME ARME DE LUTTE . . . . . . . . . . . . . . . . . .       56
3.1. La traduction dE Mu Mutian : UN JEUNE CARBONARO . .       56
3.2. La traduction dE Li JianWu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       61
3.3. La traduction dE Zhao ruihonG . . . . . . . . . . . . . . . . . .       63

4. DEUX TRADUCTEURS PRESTIGIEUX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       67
4.1. Li JianWu Et La COLLECTION

DE LA LITTÉRATURE MONDIALE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       67
4.2. Zhao ruihonG Et La traduction aBréGéE

du ROUGE ET LE NOIR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       84

5. LA CHARTREUSE DE PARME TRADUIT DE L’ANGLAIS . . . . . . . . .       92

6. LÉGENDE DE LA VILLE DES ESCLAVES : 
UNE ADAPTATION THÉÂTRALE DU COFFRE ET LE REVENANT . .       96
6.1. LE rédactEur Et L’autEur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       96
6.2. unE réécriturE coMpLètE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       97
6.3. coMparaiSon aVEc La nouVELLE oriGinaLE . . . . . . . . . . .     102

7. STENDHAL VU PAR LES HISTORIENS DE LA LITTÉRATURE
EN CHINE DANS LES ANNÉES 1930-1940 . . . . . . . . . . . . . . . . . .     107
7.1. du roMantiSME au réaLiSME . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     108
7.2. créatEur du roMan réaLiStE pSYchoLoGiQuE . . . . . . . .     115
7.3. éGotiStE ou éGoïStE ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     117

8. LES CRITIQUES STENDHALIENNES DISPERSÉES
DANS LES REVUES CHINOISES DES ANNÉES 1930-1940 . . . . . . .     121
8.1. LES critiQuES chinoiSES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     122
8.2. LES traductionS dES critiQuES étranGèrES . . . . . . . . .     126

354                                    La traduction Et La récEption dE StEndhaL En chinE

LE_26_stendhal_kong.qxp_MB_base_155x235  22.07.19  09:50  Page354



chapitrE iii

dE 1950 À 1965 : 
La VuLGariSation dE La LEcturE 
dE StEndhaL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     135

1. LE CONTEXTE SOCIAL ET CULTUREL DE 1950 À 1965 . . . . . . .     135
1.1. LES BouLEVErSEMEntS SociauX EntraînéS par

L’aVènEMEnt dE La répuBLiQuE popuLairE dE chinE . . .     136
1.2. L’aGitation dES MiLiEuX intELLEctuELS dE L’époQuE . . .     137

2. LA VULGARISATION DE LA LECTURE DE STENDHAL . . . . . . . . .     141
2.1. La traduction du ROUGE ET LE NOIr par Luo YuJun . . .     141
2.2. La proJEction du FiLM LE ROUGE ET LE NOIR . . . . . . . . . .     149
2.3. La traduction Et La rEtraduction dES ŒuVrES

StEndhaLiEnnES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     159
2.4. La puBLication dES ŒuVrES dE StEndhaL À taiWan . . .     162

3. LES GRANDS DÉBATS SUR LE ROUGE ET LE NOIR . . . . . . . . . . .     164
3.1. La critiQuE dE Yao WEnYuan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     165
3.2. JuLiEn SorEL : « héroS réVoLté » 

ou « BourGEoiS indiViduaLiStE »? . . . . . . . . . . . . . . . . . .     172
3.3. LES critiQuES Sur LE roMan Et LE roManciEr . . . . . . . .     187

4. L’INFLUENCE DES ÉTUDES STENDHALIENNES OCCIDENTALES . .     193

chapitrE iV

La GrandE réVoLution cuLturELLE (1966-1976) : 
unE LEcturE poLitiSéE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     201

1. LE CONTEXTE SOCIAL ET CULTUREL DE 1966 À 1976 . . . . . . .     201

2. LA RÉCEPTION DE STENDHAL À L’ÉPREUVE
DE LA RÉVOLUTION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     204
2.1. La traduction dES propoS dE StEndhaL

Sur L’huManitariSME . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     204
2.2. LE ROUGE ET LE NOIR Et La cauSE poLitiQuE

dE JianG QinG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     209
2.3. La critiQuE dE Liu daJiE Et d’autrES articLES . . . . . . .     211

taBLE dES MatièrES                                                                                                      355

LE_26_stendhal_kong.qxp_MB_base_155x235  22.07.19  09:50  Page355



chapitrE V

dE 1977 À noS JourS : 
L’ESSor dE LEcturES pLuriELLES . . . . . . . . . . . . . . . . . .     223

1. LE CONTEXTE SOCIAL ET CULTUREL DE 1977 
À NOS JOURS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     223

2. LES TRADUCTIONS STENDHALIENNES
DANS LA NOUVELLE ÉPOQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     226
2.1. L’EXpLoSion dES traductionS du ROUGE ET LE NOIR . . . .     227
2.2. LES QuatrE traductionS rEpréSEntatiVES

du ROUGE ET LE NOIR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     234
2.3. LE déBat Sur La traduction du ROUGE ET LE NOIR . . . . .     245
2.4. traductionS Et rEtraductionS dES autrES ŒuVrES . . .     253

3. LA DIVERSIFICATION DES PERSPECTIVES CRITIQUES . . . . . . . .     265
3.1. L’approchE coMparatiStE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     266
3.2. L’approchE pSYchanaLYtiQuE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     282
3.3. L’approchE archétYpaLE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     288

concLuSion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     293

BiBLioGraphiE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     295

indEX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     347

356                                    La traduction Et La récEption dE StEndhaL En chinE

LE_26_stendhal_kong.qxp_MB_base_155x235  22.07.19  09:50  Page356




